Goa, 26th December, 1968 (Pausa 5 , 1890 ) 
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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office. Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES – ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 séries ) 

Rs. 10 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 , 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. S / 
UI Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correlo 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis . 
iração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anuncian - se 
gratuitaniente . 
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Special Department 


Departamento Especial 


Notification 


Despacho 


SPL - PER - 367 
The following Notification from the Government of India , 
Ministry of Home Affairs is republished for information . 
: D . V , Sawant , Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panaji , 17th December , 1968 . 


SPL - PER - 367 
Para conhecimento geral, a seguir se publica o despacho 
do Ministério do Interior do Governo da India . 

D. V. Sawant , Secretário adjunto ( Nomeações ). 
Panagi, 17 de Dezembro de 1968 . 


GOVERNMENT OF INDIA 


GOVERNO DA INDIA 


MINISTRY OF HOME AFFAIRS 


MINISTÉRIO DO INTERIOR 


New Delhi - 1,the 25th November , 1968 

#th Agrahayan , 1890 


Nova -Delhi , 25 de Novembro de 1968 

4th Agrahayana , 1890 


Notification 


Despacho 


No. 15 /29 /68 -DH ( S ) - Shri B. J. K. Tampi, I. P. S. (Union 
Territories ) , was appointed as 

appointed as Senior Superintendent of 
Police / Inspector General of Police , Goa , Daman and Diu , 
with effect from the afternoon of 17th May , 1968 , till the 
forenoon of 2nd July , 1968 . 

R. C. JAIN 


N.° 15 / 29 /68 -DH ( S ) - O Sr. B. J. K. Tampi, I. P. S. ( Ter 
ritórios da União ) exerceu as funções de superintendente 
-chefe da Polícia e inspector- geral da Polícia de Goa , Damão 
e Dio , desde 17 de Maio de 1968 , após o meio -dia , até 2 de 
Julho de 1968, antes do meio -dia . 





R. C. JAIN 


Deputy Secretary to the Government of India . 


Secretário adjunto do Governo da India . 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Notification 


Despacho 


HD -59-595 / 68 - A 
Read : — Government Notification no . HD - 59-595 / 68 - A . 

dated 5-6-1967 . 
In modification of Government Notification no . HD -59-595 / 
/ 66 - A dated 5-6-1967 , the Lt. Governor , of Goa , Daman and 
Diu , is pleased to nominate the following officers as the mem 
bers of Goa , Daman and Diu , Soldiers s Sailors and Airmen s 
Board : 
The Station Commander, Panaji. 

Member 
The Naval Officer - in -Charge, Vasco da Gama. 

By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 
$ . B. Deshpande , Under Secretary ( Home) and Secretary , 
Goa , Daman and Diu , Soldiers . Sailors and Airmen s Board . 

Panají, 5th December , 1968. 


HD - 59-595 / 68 - A · 
Ref. — Despacho n .° HD -59-595 / 66 - A , de 5 de Junho de 

1967. 
Alterando o despacho n .° HD - 59-595 /66 - A , de 5 de Junho 
de 1967, o Governador - tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia 
os indivíduos abaixo mencionados , vogais da Comissão de 
Exército , Marinha e Aviação de Goa , Damão e Dio . 
« Station Commandery , Panagi. 

Vogal 
« Naval Officer - in - Charge » , Vasco da Gama . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
S. B. Deshpande, Subsecretário do Interior e Secretário da 
Comissão de Exército , Marinha e Aviação Ke Goa , Damão o 
Dio . 

Panagi, 5 de Dezembro de 1968 . 


ATENTADOS 
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Notification 


Despacho 


No. HD - 44-16270 / 68 - A Whereas it appears to the appro 
priate Government ( hereinafter referred to as the « Govern 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto (here 
inafter referred to as the « said land » ) is likely to be needed 
for public purpose viz . For Police Officer s Quarters at Vasco 
da Gama . 


Therefore the Government is pleased to notify under sub - sec 
tion ( 1 ) of Section 4 of the said Act that the said land is 
likely to be needed for the purpose specified above , 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
pertsonis employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease montglagre , assignment , exchange or 
otherwise, or any outlay commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector , appointed in 
paragraph 4 below , after the date of the publication of this 
Notification , will under clause : (seventh ) of section 24 of 
the said Act, be disregarded by him while assessing compen 
sation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , on the due course . If the acquistition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 


N. HD - 411-16270 /68 - A .-- Atendendo a que o Governo interes 
sado (referido daqui em diante como «Governo» acha que 
o terreno descrito no quadro anexo ( referido 

(referido daqui em 
dilante como « aludido terreno» ) é de utilidade pública para 
os fins de residências para os oficiais da Polícia , em Vasco 
da Gama . 

Torna- se público , ao abrigo da alinea ( 1 ) do artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act» , 1894 ( referido daqui em diante como 
< citado Act» ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 

2. Os interessados no aludido terreno , são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno , por meio de venda , arrendamento hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer pro 
jectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização 
do Collector , nomeado 

ро 

8 4.° a seguir , depois da 
data da publicação deste aviso , não serão tomados em consi 
deração , ao abrigo do artigo 24.° (sétimo ). do citado Act, 
pelos funcionários encarregados de atribuir compensação 
pelas partes do aludido terreno que venham a ser finalmente 
adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os finis acima referidos , será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado no 
Boletim Oficial, na devida altura . 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act , o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do sul 
de Margão, para exercer as funções de Collector, ao abrigo 
do citado Act, em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno . 

5. O Governo também nomeia , ao abrigo dia alínea ( 2 ) do 
artigo 4º do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
alo aludido terreno . 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub - divisão do sul, Margão . 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. Superintendente da Polícia , Panagi. 


! 


4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Deputy Collector , 
South Sub - Division , Margao to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of seation 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land. 

1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Deputy Collector , South Sub -Division , Margao . 
3. The Director of Land Survey , Panaji . 
4. The Superintendent of Police , Panaji. 


6. A rough plan of the Salid land is available for inspection 
in the office of the said Deputy Collector , Margao for a 
period of 30 days from the date of this Notification . 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , em Margão, por 
período de 30 dias , contado da data deste despacho . 


SCHEDULE - QUADRO 


Taluka 


Description of the said land 


Town 
Village 
Cidade 
Aldeia 


Approximate 
area in Sq , Mts . 


Concelho 


Descrição do aludido terreno 


Area aproximada 

em mà 


Mormugao 


Chicalim 


A plot of land believed to be held by Chicalim Comunidade , situated to 2000.00 
the South of the Cortalim - Vasco road near the junction of the same with Sq: mts . 
the Airport Road, bounded on the North by Cortalim - Vasco Road on 
the East by land held by Andre Rodrigues and on the West and 
South by the land held by the Chicalim Comunidade. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


G. K. Bhanot , Chief Secretary . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
G. K. Bhanot, Secretário - Chefe . 
Panagi, 12 de Dezembro de 1968 . 


Panaji , 12th December , 1968 . 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Notification 


Despacho 


RC ON / 38 /68 


By virtue of notification No. LD / 9-9-68 / N - 73-68 dated 
19-11-68 , the individual whose name has been shown in 


RC / ON / 38 / 68 
Em virtude do despacho 1 :* LÓ /9-9-68 /N -73-68, de 19 de 
Novembro de 1968 , o indivíduo cujo nome se acha indicado 
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column 1 is hereby authorised to change his name as shown 
in column 2 . 

ISOHEDULE 


na 1.º coluna , é autorizado a mudar o seu nome conforme se 
indica na 2.1 coluna . 

QUADRO 


Sri. No. 


Old Name 

1 


New Name 

2 


N .. de 
série 


Nome anterior 


Novo nome 

2 


1 Rumina Caxinath Raicar 


Sharmila Ramnath Chod 

nakar. 


1 Rumina Caxinath Raicar 


Sharmila Ramnath Chod 

nakar , 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji; 17th December ; 1968. 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 17 de Dezembro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


RC / CN /39 /68 


RC / CN /39 /68 


By virtue of notification no . LD / 9-9-68 / N - 73-68 dated 
19-11-68 , the individual whose name has been shown in 
column 1 is hereby authorised to change his name as shown 
in column 2 . 

SCHEDULE 


Em virtude do despacho n .° LD / 9-9-68 / N - 73-68 , de 19 de 
Novembro de 1968 , o indivíduo cujo nome se acha indicado 
na 1. coluna , é autorizado a mudar o seu nome conforme se 
indica na 2.a coluna . 

QUADRO 


Sri . 
No. 


Old Name 


New Name 


N.o do 
série 


Nome anterior 


1 


2 


Novo nome 

2 


1 


1 


Vatsala Fatorpencar 


Milan Loximona Naique 

Dessai. 


1 


Vatsala Fatorpencar 


Milan Loximona Naique 

Dessai, 


R. L. Segel, Law Secretary . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 


Panaji, 17th December , 1968 . 


Panagi, 17 de Dezembro de 1968 . 


Agriculture Department 


Departamento de Agricultura 


Order 


DF / 1195 / AIGR /68 
With a view to represent all shades of political opinion 
as well as various interests intimately connected with the 
agricultural development, including leading progressive agri 
culturists , non -official agricultural institutions and farmers 
agricultural labour associations, as well as agricultural admi 
nistrators , economists and scientists to advise on measures 
for mobilisation of public support and participation and effi 
cient. implementation of the agricultural production pro 
grammes , the Govt . of Goa , Daman and Diu hereby consti 
tute the Goa , Daman and Diu Advisory Committee for Agri 
cultural Production consisting of the following : 

1. Chief Minister Chairman . 
2. Minister for Agriculture - Vice - Chairman . 
3. Minister of State for Planning and Development 

Member . 
4. Shri Janardan Shinkre , M.P.- Member . 
5. Shri Erasmo Segqueira , M.P. - Member , 
6. Dr. Jack de Sequeira , Leader of the Oposition Party 

Member . 
7. Shri M. M. Bhathela , M. L. A., Daman 

Member . 
8. Shri Narayan S. Fugro , M. L. A., Diu - Member. 
9. Shri Jaysingrao Rane, M.L. A., ( Progressive Culti 

vator ) Member. 
10. The Chief Secretary --Member . 
11. The Development Commissioner - Member. 
12. The Finance Secretary Member . 
13. The Collector of Goa - Member, 
14. The Director of Agriculture - Member . 
15. The Director of Fisheries --Member . 
16. The Director of Animal Husbandry and Veterinary 

Services , Panaji - Member . 
17. Shri Pratapráo -Rane, Progressive Cultivator of San 

quelim - Member . 
18. Dr. Camilo Severino Rodrigues , Progressive Culti 

ator of Curtorim - Member . 


Portaria 

DF / 1195 /AGR / 68 
A fim de que sejam representados todos os sectores da 
opinião pública e bem assim vários interesses intimamente 
ligados com o desenvolvimento agrícola , incluindo os prin 
cipais agricultores progressivos , instituições agrícolas não 
-oficiais e associações de agricultores de trabalho agrícola , 
administradores agrícolas , economistas e cientistas , que pos 
sam sugerir medidas para angariar o apoio e participação 
do público , para uma eficaz execução dos programas de 
desenvolvimento agrícola , o Governo de Goa , Damão e Dio , 
determina a constituição da Comissão Consultiva para a Pro 
dução Agrícola de Goa , Damão e Dio , composta dos seguintes : 

1. Ministro - Chefe ---- Presidente . 
2. Ministro de Agricultura — Vice -Presidente . 
3. Ministro do Estado para Planificação e Fomento 

Vogal. 
4. Sr. Janardan Shinkre , M.P. - Vogal. 
5. Sr. Erasmo Sequeira , M.P. -- Vogal. 
6. Dr. Jack de Sequeira , Chefe do Partido de Oposição . 

Vogal. 
7. Sr. M. M. Bhathela , M.A.L.,Damão Vogal. 
8. Sr. Narayan ş . Fugro , M.A.L., Dio — Vogal. 
9. Sr. Jaysingrao Rane , M.A.L. (Cultivador Progressivo ) 

- Vogal. 
10. Secretário -Chefe Vogal. 
11 , Comissário de Fomento — Vogal. 
12. Secretário das Finanças Vogal. 
13. Collector de Goa -- Vogal. 
14. Director de Agricultura - Vogal. 
15. Director dos Serviços de Pesca — Vogal. 
16. Director dos Serviços de Pecuária e Veterinária , 

Panagi Vogal. 
17. Sr. Prataprao Rane , Cultivador Progressivo , de San 

quelim — Vogal. 
18. Dr. Camilo Severino Rodrigues , Cultivador Progres 

sivo , de Curtorim - Vogai. 


- 


- 


The Director of Agriculture , Panaji, shall be the Member 
- Secretary of the Committee . 


O Director de Agricultura , Panagi, exercera as funções 
de Vogal- secretário da Comissão . 


AXSARAPALMA 
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As seguintes serão as funções da Comissão : 
i ) Rever o progresso dos programas de produção agrí 

colar postos em execução ; 
ii) Sugerir medidas para uma execução mais eficaz dos 

programas de produção agrícola ; 
iii ) Sugerir medidas para angariar o apoio e participação 

do público , nos programas de produção agrícola inten 

siva ; 
iv ) Dar o seu parecer sobre outros assuntos relacionados 

com a produção agrícola que lhe sejam submetidos 
pelo Governo de Goa , Damão e Dio . 


.. The following will be the terms of reference of the Com 
mittee : 

i) To review the progress of implementation of the agri 

cultural production programmes ; 
ii ) Tla suggest resources for the more effective imple 

mentation of the agricultural production programmes ; 
iii ) To suggest measures for enlisting public support for 

and public participation in the intensive agricultural 

production drive ; 
iv ) To advise on such other matters relating to agricul 

tural production as are referred to it by the Gover 

ment of Goa , Daman and Diu . 
The Committee shall be competent to form sub - committees 
to deal with any matter within the competence of the Com 
mittee . 

The Committee will meet from time to time and at least 
once in six months . 

Any person appointed as a Member of the Advisory Com 
mittee in his ex -officio capacity or as a holder of a particular 
office shall automatically cease to be a member of the Com 
mittee, if he ceases to be ex - officio holder of the office or 
appointment, as the case may be . 
The Committee will be reconstituted after two years ., 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
S. N. Dhumak , Under Secretary ( Development ) . 
Panaji, 12th December , 1968 . 


A Comissão terá competência para formar sub - comissões 
para tratar de qualquer assunto dentro da competência da 
Comissão . 

A Comissão reunir - se - á periòdicamente e ao menos uma 
vez em cada seis meses . - 

Qualquer indivíduo que seja nomeado membro da Comissão 
Consultiva , quer seja ex -officio ou como titular dum deter 
minado cargo , cessará , automàticamente , de ser membro da 
Comissão, quando deixar de ser titular do cargo, quer ex - officio 
ou por nomeação, conforme o caso . 
A Comissão será reconstituida depois de dois anos . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
S. N. Dhumak , Subsecretário (Fomento ) . 
Panagi, 12 de Dezembro de 1968 . 


Order 


Portaria 


DF /349 / VET / 67 
Sanction is hereby accorded to treat the period from 15th 
November , 1968 to 17th November , 1968 of Shri H. S. Da 
bholkar , Dairy Manager of the Department of Animal Hus 
bandry and Veterinary Services , as on duty , for handing over 
charge to Shri Abdus Sami. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
8. N , Dhumak , Under Secretary . ( Development ) . 
Panaji , 14th December , 1968. 


DF /349 / VET /67 
O período de 15 a 17 de Novembro de 1968 , concedido ao 
Sr. H. S. Dabholkar, gerente da leitaria dos Serviços de 
Pecuária e Veterinária , para fazer a entrega do seu cargo 
ao Sr. Abdus Sami, deverá ser considerado como em objecto 
de serviço . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 


e Dio . 


N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ) . 
Panagi, 14 de Dezembro de 1968 . 


Order 


Portaria 


DFA310 / AGR /67 
Read : Govt . Order no . DF / 1310 / AGR / 68 dated 7th No 

vember , 1968 . 
Sanction is hereby accorded to treat as on duty the period 
from 16th November , 1968 ( F. N.) to 12th December , 1968 
( A. N.) taken for handing over the charge of the Office of 
the Mechanical Cultivation Officer , by Shri K. S. Rajasekha 
rian to Shri M. B. Bhobe and Shri J. A. B. Carvalho, of the 
Directorate of Agriculture, Panaji. 

By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 
8. N. Dhumak , Under Secretary (Development ) . 
Panaji, 18th December , 1968. 


DF / 310 / AGR /67 
Ref : Portaria n.º DFA1310 / AGR / 68 , de 7 de Novembro 

de 1968 , 
O período de 16 de Novembro de 1968 ( antes do meio -dia ) 
até 12 de Dezembro de 1968 (após o meio - dia ) , concedido ao 
Sr. K. S. Rajasekharian , para fazer a entrega da Repartição do 
Oficial da Cultivação Mecânica , aos Srs . M. B. Bhobe e J. A. 
B. Carvalho, da Direcção dos Serviços de Agricultura , Panagi, 
deverá ser considerado como em objecto de serviço . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
S. N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ) . 
Panagi, 18 de Dezembro de 1968. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Serviços das Obras Públicas 


Public Works Department 
Land Acquisition Act 1894 ( Act 1 of 1894 ) 
NO. PWD /LA /57/ 68 --- Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafter referred to as the «Govern 
ment » ) that the land specified in the schedule hereto (here 
inafter referred to as the « said land » ) is likely to be needed 
for public purpose viz , for expansion of workshop of Works 
Division IV . 


« Land Acquisition Act 1894 ( Act 1 of 1894 ) 
PWD /LA /57 / 68 — Atendendo a que o Governo interessado 
( referido daqui em diante como « Governo » ) acha que o ter 
reno descrito no quadro anexo (referido daqui em diante 
como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para os fins 
da expansão da oficina da Secção de Obras IV . 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 » ( referido daqui em diante como 
< citado Act» ) . que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 


Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of Section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 
( hereinafter referred to as the « said Act» ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 
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2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage , assignment, exchange or other 
wise, or any outlay commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector appointed in 
paragraph 4 below , after the date of the publication of this 
Notification , will under clause ( seventh ) of section 24 of 
the said Act, be disregarded by the officer assessing com 
pensation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course. If the acquisition 
is abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified . 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Sub -Divisional Of 
ficer North Sub - Division Panaji , to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land. 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4..of the said Act, the following offi 
cers to do the acts , specified therein in respect of the said land . 


2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aquisi 
ção do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipóteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector , nomeado no § 4.0 a seguir , depois da data 
da publicação deste aviso , não serão tomados em consi 
deração , ao abrigo do artigo 24.0 ( sétimo ) 

( sétimo ) do referido 
Act, pelos funcionários encarregados de atribuir compensa 
ção pelas partes do aludido terreno que venham a ser final 
mente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente , no Boletim Oficial , um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente, o facto será notificado , 
na devida altura , no Boletin Oficial, 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act, o 
Governo nomeia o oficial sub -divisional da sub -divisão do 
norte Panagi, para exercer as funções de Collector, ao abrigo 
do citado Act , em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) 
do artigo 4.° do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Oficial sub - divisional da sub -divisão do norte , Panagi. 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 

4. Engenheiro Superintendente ; Círculo . II , Panagi. 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartiãço do referido oficial sub -divisional, por período de 30 
dias , contado da data deste despacho. 


1. The Collector of Goa , Panaji . 
:: 2. The Sub - Divisional Officer, North Sub -Division , Panaji. 

3. The Director of Land Survey , Panaji . 

4. The Superintending Engineer , Circle II, Panaji , 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the abovesaid Sub - Divisional Officer for a 
period of 30 days from the date of this Notification . 


SCHEDULE - 


QUADRO 


Taluka 


Description of the said land 


Town 
Village 
Cidade 
Aldeia 


Concelho 


Descrição do aludido terreno 


Approximate 
area in Sq . mts . 
Arca aproximada 

em 112 


Panaji 


Panaji 
( St. Inez ) 


A strip of land believed to be belonging to : -- 
Faixa de terreno que se presume pertencer a : 

1 ) Shri Akbar Ali Veljee, Panaji , Goa. 
2 ) Shri Pedrinho Barreto ( Baker ) St. Inez , Panaji . 


2640.00 


404.00 


Total 


3044.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goak Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer ,, P. W. D. and 
Ex -Officio Addl. Secretary to the Government. 

Panajd , 9th December, 1968 . 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex -offício do Governo . 


: Panagti , 9 de Dezembro de 1968. 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro -Chefe 


Notification 


PWD /LA / 62 / 68 
Whereas by Government Notification No. PWDALA / 30 /68 
dated 15th June, 1968 , published on page 83 of Series II, 
no . 13 , of the Government Gazette , dated 27th June, 1968 , it 
was notified under section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 
(hereinafter referred to as the « said Act » ) that the land, 
specified in the schedule . appended to the said Notification 
( hereinafter referred to as the «said land » ) was likely to be 
needed for a public purpose, viz . for rectification of curve 
wear a culvert at Bicholim . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter re 
ferred to as the «Government» ) is satisfied that the said land 
specified in the schedule hereto is needed to be acquired for 
public purpose specified above . 


Despacho 

PWDALA / 62 /68 
Atendendo a que por despacho n .° PWD /LA /30 / 68, de 15 de 
Junho de 1968 , publicado à pgs . 83 do Boletim Oficial n.º 13 , 
2. série, de 27 de Junho de 1968 , fora tornado público , ao 
abrigo do artigo 4.º do .« Land Acquisition Act , 1894 (referido 
daqui em diante como « citado Act» ) que o terreno descrito 
no quadro anexo ao mesmo despacho (referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) era de utilidade pública para 
os fins da rectificação da curva , próximo da passagem sub 
terrânea em Bicholim . 

Tendo em consideração que o Governo interessado (refe 
rido daqui em diante como « Governo» ) acha que o terreno 
descrito no quadro anexo é necessário para os fins públicos 
acima referidos. 
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Now , therefore, the Government is pleased to declare under 
the provisions of Section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above , 

2. The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of Section 3 of the said Act , the Sub -Divisional 
Officer , North Sub - Division , Panjim to perform the functions 
of a Collector, for all proceedings hereafter to be taken in 
respect of the said land and to direct him under section 7 of 
the said Act to take order for the acquisition of the said land . 

3. A plan of the said land can be inspected at the office of 
the said Sub -Divisional Officer , North Sub - Division , Panjim . 


O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2. O Governo ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado 
Act, nomeia o « Sub - Divisional Officer , da sub -divisão do norte , 
de Pangim , para exercer as funções de Collector em todos os 
actos relacionados com o aludido terreno e determina , ao 
abrigo do artigo 7.º do citado Act , que o mesmo tome as neces 
sárias medidas para a aquisição do aludido terreno . 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido oficial sub - divisional da sub -divisão 
do norte , Pangim . 

QUADRO 


SCHEDULE 


M 


Taluka 


Village 


Description of the said land 

Approximate 
vey Name of the persorr . 

area in 
Sur believed to be sq . mts . 
No. 

interested 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do terreno 
N., de Nome da pessoa que 

Area apro 
Ca 

ximada em m 
se presume ser 
dastro interessada 


Bicholim 


Bondem 


Bicholim 


Bordém 


186.00 m 


498 / Ramanath Jaidev186.00 sq . m . 
Part Alvi, Balcrishna 

Jaidev Alvi, Ma 
nohar Jaidev 
Alvi & Madhu 
kar Jaidev Alvi, 
all of Bicholim . 


498 / Ramanath Jaidev 
Part Alvi, Balcrishna 

Jaidev Alvi, Ma 
nohar Jaidev 
Alvi e Madhu 
kar Jaidev Alvi , 
todos de Bicho 
Lim . 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique, Principal Engineer , P. W. D. and 
Ex - Officio Addl. Secretary to the Government. 

Panjim , 18th December , 1968 . 


Balcrishna R. Naiguie , Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicionat ex -offício do Governo . 

Pangim , 18 de Dezembro de 1968 . 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Notification 

Despacho 
LC /3 /LL /68 

LC / 3 / LL /68 
In exercise of the powers conferred by sub - section ( 1 ) of 

No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
section 492 of the Code of Criminal Procedure , 1898 ( V of 

tigo 492.º do « Code of Criminal Procedure , 1898 ( V of 1898 ) 
1898 ) , as extended to the Union Territory of Goa , Daman 

conforme foi tornado extensivo ao território da União de 
and Diu , the Lt. Governor of the Union Territory of Goa , 

Goa , Damão c Dio , o Governador - tenente de Goa , Damão e 
Daman and Diu , hereby appoints the officer s mentioned in 

Dio , nomeia os funcionários mencionados na 2. coluna do 
column ( 2 ) of the Schedule appended hereto as Public Pro 
secutors for the purposes of conducting the prosecutions under quadro anexo, para exercerem as funções de promotores de 

justiça, tratando - se dos processos instaurados ao abrigo dos 
the Acts mentioned in the corresponding entry of column ( 3 ) 

Acts mencionados na 3. coluna e em relação às indústrias 
of the said Schedule in relation to the industries and under 

e empresas, no caso das quais o Governo deste território é 
takings in respect of which the State Government is the 

o Governo interessado . 
appropriate Government. 
SCHEDULE 

QUADRO 


w 


1 . 


2 . 


3 . 


1 , 


1. Factory Inspector ( i) Payment of Wages Act , 1936 

( 10 of 1936 ) ; ( ii ) Employment 
of Children Act , 1938 (XXVI of 
1938 ) ; ( iii ) Factories Act , 1948 
(LXIII of 1948 ) ; ( iv ) Maternity 
Benefit Act , 1961 (53 of 1961 ) 
( v ) Motor Transport Workers 
Act , 1961 ( 27 of 1961 ) ; (vi) 
Payment of Bonus Act, 1965 

( 21 of 1965 ) . 
2. Labour Inspector ( i ) Payment of Wages Act, 1936 

( IV of 1936 ) ; ( ii ) Employment 
of Children Act , 1938 (XXVI of 
1938 ) ; ( iii ) Maternity Benefit 
Act , 1961 (53 of 1961 ) ; ( iv ) 
Motor Transport Workers Act , 
1961 (27 of 1961 ) ; ( v ) Payment 
of Bonus Act , 1965 (21 of 1966 ) . 


1. Inspector de Fá- ( i ) Payment of Wages Act , 1936 
bricas 

( IV of 1936 ) ; (ii ) Employment 
of Children Act , 1938 ( XXVI of 
1938 ) ; ( iii ) Factories Act , 1948 
(LXIII of 1948 ) ; ( iv ) Maternity 
Benefit Act , 1961 (53 of 1961 ) , 
( v ) Motor Transport Workers 
Act , 1961 ( 27 of 1961 ) ; ( vi) 
Payment of Bonus Act, 1965 

( 21 of 1965 ) . 
2. Inspector de Tra- (i) Payment of Wages Act, 1936 
balho 

( IV of 11.936 ) ; ( ii ) Employment 
of Children Act , 1938 (XXVI of 
1938 ) ; ( iii ) Maternity Benefit 
Act, 1961 (53 of 1961 ) ; ( iv ) 
Motor Transport Workers Act , 
1961 (27 of 1961 ) ; ( v ) Payment 
of Bonus Act , 1965 ( 21 of 1965 ) . 


By, order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
B. Ram , Secretary, Industries and Labour Department. 
Panaji, 18th December , 0.968 , 


Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Trai 
balho. 

Panagi, 18 de Dezembro de 1968 . 
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